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AHorauisi. CtarTs IpUCBAYEHA aHANI3Y JICKCHKH, BiliOpaHOI 3 Xy 0XKHBOI Ta IyOIiLICTUYHOT JIITEPaTypH, 3 METOK BUCTAHOBIICHHS
JIEKCMYHHUX OJIMHMIb Ha IIO3HA4YeHHs Kiacudikaiii Biky OpuraHuiB y emoxy bpurancekoi IHaifi. AHami3 JEKCHKH I03BOJIMTH

BCTPAHOBUTH C T moJisg “Bik OpuTaHIIB”.
p TPYKTYpY P

Knrouogi cnosa: cemanmuune none, 6ix, 6ionociunuii 6ix, XxpoHono2iunuii ik, coyianvHuil 6ix, ieKcema.

3BakarouM Ha Te, L0 XapaKTEPHOIO PHCOI0 Cy4YacHHX
PO3BIJIOK JIIHTBICTHYHUX CTYIiHl € aHTPONOLEHTPUYHHIA
MAX1I, TOCHIIKEHHS CEMaHTHYHOI'O IOJIS IOHATTA ‘GIiK’
OpHUTaHCHKUX KOJOHI3aTopiB [HAIT y Xym0XKHIX TBOpax Ta
nyominueTnaanx npaipsix apropie XVIII-XX cr. mposo-
JIUTHCS 3 YPaxXyBaHHSAM TPHAAU MOBA-THOOUHA-KYIbIYPA.

CHOpHHATTS JIOAWHOI HABKOJUIIHBOTO CBITY Bif0Oy-
Ba€eThCsl OE3MOCEePEIHHO OpraHaMM YyTTsI, a TAKOXK uepe3
TEOPETUYHO-HAYKOBE Ta €CTeTHMYHe OCMHCIeHHA [1, c.
166]. OTpuMaHi JIFOMUHOO JOCBIJ Ta 3HAHHS PO HABKO-
JIMIIHINA CBIT 1 Ipo camy cebe, a TAKOXK CYKYITHICTh 3Ha-
YCHHS OIO3MINI «J1 — BOHM» y IILOMY CBITiI BimoOpaka-
I0ThCSl Y JIEKCEMax, 10 HA3WBAIOTh peajii, MpeaMeTH Ta
MO3HAYAIOTH Jii.

OCKIJIBKM yBara HamIoro JOCITIJDKEHHS 30CepeKeHa
Ha JIETaJbHOMY BHBYEHHI CTPYKTYpU cycminbcrBa bpu-
TaHChKOI [HIT, TO IMJIKOM CIYIIHAM € MPOBECTH JOCIIJI-
JKEHHSI TaKMX CKJIAaJHHKIB MaKpOTPYIU CYCIHUIBCTBA SIK
BiK, TeHjiep, npodecisi Ta koH(ecis. Y mill crarTi yBara
30CepeKeHa Ha JIOCIIDKCHHI CEMaHTHYHOTO MO ‘6iK’,
sIKe HaJ]aCTh MOJJIUBICTB 3’5ICYBaTH 3a(iKCOBaHY CeMaH-
TUKY Ha TO3HA4YeHHs BiKy OpuTaHLiB y mepion bpuran-
cbKoi [Hii.

OTKe, aKTyaJbHICTh IIBOTO JOCIIKEHHS 3yMOBJICHA
HEOOXI1THICTIO BU3HAYUTH BIKOBY CTPYKTYPY CYCIIJILCTBA
Bpurancekoi Iunii, a came Bik OpuTaHIiB, sIKi Tpen-
CTaBJISLIM MeTpononio B [Haii Ta peanizoByBamu pedop-
MU y KOJIOHIi, aJpKe 11e JO3BOJIUTh PO3KPHUTH BIKOBHH I10-
TEHIiaJ KOJMIIHBOI KOJOHII. OO0’€KTOM JIOCIIKEHHS
CIIYT'YIOTh JIEKCHYHI OJWHUIII Ha TIO3HAYEHHS BIiKYy, a
TaKOX JIGKCHKA, IO 300pa)Kye COIiaIbHO-TICHXOJIOTIYHI,
BIKOBI Ta [iSUIbHICHI XapaKTEPUCTUKU BIKOBHX TpYII
MarepianoM Uit JOCTIDKEHHSI € CIIOBHUKH, €HIIMKJIOIe-
Iii, XynoxHi Ta myouninuctiuyHi TBopH aBTopiB X VIII-XX
CT., SIKI TPUBAJINI Yac >KUIU Ta MpaIoBaiu B [Huii.

JIiHrBiCTUYHE JOCITIDKEHHS CEMaHTHYHOTO IOJIS Tie-
pendavae aHaji3 craTed TIyMauyHHX Ta EHIUKIONEINY-
HUX CJIOBHUKIB JIIHTBICTHYHOTO 3MICTy, a TaKOX HayKoO-
BUX JDKEpeNl 3 IICUXOJIOrii, COIioNorii, MEeIUIuHA Ta
¢inocodii. AHamiz 3a3Ha4YeHOI JiTepaTypu JO3BOJIUTH
BCTAaHOBUTH IICHTP Ta mepudepiro MOCTIIKYBaHOIO Ce-
MaHTUYHOTO TONSA. AKAJAEMIYHUHA TIYMayHUH CIIOBHUK
YKpaTHChKOi MOBHU TIPOIOHYE TaKe TPAKTyBaHHS JIEKCEMHU
‘6ix’: 1) TPUBAJICTD YKUTTS JIFOJUHH, TBAPUHU, POCIHHU;
2) mepios, CTYHiHb y DOCTi, PO3BHUTKY JIIOAWHU; JITa;
3) BIAPI30K JKUTTA JIIOAWHU Bif 3pLIOro mepiogy a0
cMmepTi. [16]. B aHITIOMOBHHMX CJIOBHHKAaX JeKceMa ‘Bik’
TIIyMa4yuThcs y Takuid cmoci0: 1) the number of years
someone has lived or something existed; 2) one of the
particular periods of someone’s life; [15, c. 27]. ¥V

MiIPYYHUKAX 13 TICUXOJIOTil HOHSTTS 6iK BHU3HAYEHO SIK
KOHKPETHY, BiJIHOCHO OOMEXKEHY B 4aci CTYIiHb ICUXi4-
HOTO pO3BHUTKY IH/AWBiZa Ta WOr0 CTaHOBJICHHS SIK
0COOHCTOCTI, SIKa XapaKTePU3Y€EThCS CYKYITHICTIO 3aKOHO-
MipHUX (i310JIOTIYHHUX 1 MICHXOJIOTIYHUX 3MiH, HE IIOB'S-
3aHUX 3 PO3XOPKEHHSIM I1HIUBIIYalbHUX OCOOIUBOCTEH
[17]. 3Baxkatoun Ha 3MICT 3aIPONOHOBAHHMX TIIYMad€Hb
MOHATTS ‘6iK’ CJIiJ 3a3HAYUTH, IO KIIOYOBUMH iH(POpMa-
TUBHUMH OJUHUIIIMA MOXKHA BBaKaTH TPHBATICTh Ta
JIoKaliro. BpaxyBaHHS ITUX SIEPHUX KOMITIOHEHTIB JJ03BO-
JIUJIO HAYKOBIIM CTBOPUTH TaKy Kiacu(ikaiiio BIKY:
XPOHOJIOTIYHUH UM KaJleHAapHUH, O10JIOrYHUMA, ICHX0JI0-
TivHU# Ta coriansuui [17].

B3siBim 3a OCHOBY HasBHY KJIaCH(]iKaIlifo BiKy, OYyiI0
MIPOBEACHO AOCII/KEHHS JIEKCHYHUX OJIMHMIL HA ITO3HA-
4yeHHs BiKy OpuraHuiB y [uaii. Tak, aHaimi3 JeKCHKH Ha
TO3HAYEHHSI TPUBAJIOCTI JKUTTSI OPUTAHIIIB JO3BOJISE BU3-
HAYUTU XPOHOJIOTIYHUHA BiK Ta BCTAHOBUTH XapaKTEpHY
CEeMaHTHKY Ha ITO3Ha4YeHHsI BiKOBOI mepioan3alii OpuraH-
uiB y bputancekiit [unii. s 1miel metu Oyno BigiOpaHo
JIEKCUKY, 1I0 XapakTepusye 1 yTOYHIOe (i3W4HUIA Ta
OionoriyHnii Bik OpuranuiB. Takox Oyino 3i0paHo MOB-
HUI MaTepiaj Ha MO3HAYCHHS CTaHIB 1 BUSBIB CBIIOMOCTI,
CTaBJIeHHsI OpHUTaHIIB 10 CEpPeAOBHIA, IXHHOIO 30BHIII-
HBOTO 1 BHYTPIIIHBOTO JKUTTS, iXHBOTO PO3BHUTKY B
3a3HAYEHHUH Mepiof, SKi € CBIMYEHHSM ICHXOJIOTIYHOTO
Biky OpwuranuiB [18]. HacTymHuM BasKIMBUM OJIOKOM €
MOBHI OJIMHHMII, SKi BKa3ylOTh Ha pIBEHb COIiaJbHUX
JIOCSITHEHb 1H/IMB1/Ia, TAKUX SIK Kap'epa, COLiaIbHUI CTaH i
CYCIIUTBHUH CTATyC, CIMEHHHI CTaH TOIIO0, TOOTO COMiajb-
HUH BIK, SIKMM BH3HAYa€ThCS SIK 32 IHCTUTYalli30BaHUMHU
BIKOBHMH HOpMaMH (MeXi IUTIOOHOTO 1 MEHCIHHOr0 BIKY,
MOBHOMITTSI TOMIO), TaK 1 3a THYYKIIIUMHU COLiaJIbHO-
TICUXOJIOTIYHUMH PEryJasTopaMH — BIKOBO-POJIbOBUMHU
ouikyBaHHsAMHU [19].

CeMaHTHKa TOHATTS GiK Y 3HAY€HHI KaJeHAApHUH 4u
TO aOCONIOTHHH BIK, B aHIJIOMOBHHMX TEKCTaX Ipea-
CTaBJICHAa y BUTJISI YHCIIBHUKOBUX (DPa30BHX CIOBOCIIO-
JIy4EeHb, IO BXKUBAIOTHCS HA MO3HAYCHHS BIKY: a boy of
sixteen, seventeen or eighteen, of five-and-twenty, five and
twenty, one and twenty, five-and-thirty, at forty, of forty-
five, fifty, fifty-seven years .

Hampuxian: 1) ...why you at one and twenty should
have voluntarily abandoned a respectable university career
to come to this wretched country [2, ¢. 2]. 2) The adjutant
was a good-looking man of five-and-twenty commanded the
detachment of troops [3, c. 14]. 3) It was only when they are
freshly arrived, seventeen or eighteen that they can lead this
life [6, c.74]. 4) Edwina Crane had lived in India for thirty-
five of her fifty-seven years [11, c. 7].
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OnpaitoBaHHs OTPUMAHOIO (aKTUYHOrO MaTepiany,
SIKHH CTOCYETHCS ITOHSTTS 6iK, BUSIBWIO, IO JIGKCHUKA Ha
MO3HAYEHHsSI BiKY aKTUBHHMX 3aCHOBHHKIB HOBOI KOJOHIT
BapIIOEThCA Y MEXaxX YHCTIBHHUKIB Bif 17 mo 45 pokis.
JlocuTh 4acTo y XyIOXKHIN JiTepaTypi KaJeHIapHUH BiK
OpHTaHIIIB PEJCTABICHO IMILTIIIUTHO, & CaMe 3a JIONOMO-
TOI0 KiJIbKICHUX YHMCJIIBHHKIB, SIKI BKa3YIOTh Ha KUIBKICTh
pOKiB, mpoBeiaeHuWX Ha ciyxOi y bpurancekiii Iumii.
Tobro, 3HaI04M TIOCaAy YU 3BAHHS OPUTAHIS Ta KUIBKICTh
npoXUTHX B [HIIT POKiB, MH MOXEMO BH3HAYUTH HOTrO
BiK. SIKIIIO, HATIPHUKIIA, JIEKCEMa fen years BXKUBAETHCS Ha
MO3HAYEHHS KUTBKOCTI POKIB, a JIEKCeMa ensign To3Havyae
BIlICbKOBE 3BaHHs, TO MOXKHA TIPHUITYCTHTH, IO BIK
OpHTaHLsl MOXKE MO3HAYATH YHCIIBHUKH BIA fwenty N0
twenty two. Y Bini 17-19 pokiB 10HaKM 1Xanau B [HIi10, pik
BOHM NPOXOAWIM IATOTOBKY Ta ajanTamilo, i JIHIIe
MOTIM OTPUMYBAJIHX TIEPIIE 3BaHHSL.

Hanpuxmnaz: 1) I took to books and lived for seven years
with unseen friends [2, ¢. 82]. 2) Stanton himself liked India
as much as most people who have been ten years in the
country do like it [2, ¢. 3]. 3) I beg to remind you that we
left Portsmouth this day four years [5, c. 324]. 4) When he
(Viceroy and Governor -General in India) has governed the
country for his five years to some good purpose it will be
time enough to pat him on the back [4, c. 5].

VY npoaHani3oBaHMX TBOpaxX BIACYTHI MpHKIaaud (ak-
TUYHOTO BiKy OpHTaHCHKuX JiTeil. [losCHEeHHSIM Takoro
(beHOMEHY BBaKAIOTHCS BHCHAXIIMBHH KIIMAT, PU3UK
criajaxy BiChbKOBUX KOH(IIIKTIB Ta HEMOXIIUBICTh OTPH-
MaHHs MEIWYHOI JOIOMOTH. I[HIIMM mMosCHEHHSIM Oyna
HeOe3rmeKka BTpaTH KyJIbTYpHOI 1IE€HTHYHOCTI, 00 miTH
MOXYTh UIBHJKO AaCHUMUIIOBATUCS B IHILY KYJIBTYpY.
Tob6To, ockibku [HAIS BBaXkajacs CIpaBKHIM BHITPOOY-
BaHHAM JUIS TOPOCIIUX Ta OyJia 3arpo30r0 iHAiaHi3alli, TO
HapOJKEHHS TaM JITel 1 BUXOBaHHS iX y KpaiHi OyJso st
OpHTaHLIB JDKEpEIoM MocTidHoro crpaxy [9, c. 38]. fx
MIPaBWIO, OpUTAHII, SIKI IpaIfoBaIK B [HIIT, BiIIpaBIsLuId
niTed BUXOBYBaTHCs 10 18 pokiB y pigniid kpaini. [le-
TanbHe iHPOPMYBaHHS MPO BiK OPUTAHINB MpeACTaBICHEe
JIeKCEMaMM Ha TIO3HAa4YeHHsS O10J0TiYHOr0, IMCHUXOIOrid-
HOT'O Ta COLIAILHOTO BIKY.

JlocmipKeHHsT JIEKCMKM Ha TO03HA4YeHHS COIiajIbHOTO
BIKy HaJia€ MOXXJIMBICTb BCTaHOBUTU BIKOBY ITOCIIiJIOB-
HICTh TOJIOBHUX MOMIIH Y JKUTTI, 1[0 XapaKTEePU3YIOTh CO-
miajizaifiio Ta 3MIHMA COIliaJIbHOro craTycy. JKWTTS B
YMOBax Ta peaisix KpaiHU-KoJIoHi3aTopa Oyno modymoBa-
HE Ha 320XO04YEHHI NMPEJCTAaBHHUKIB YOJIOBIUOi CTaTi OTpH-
MyBaTH BIMCBKOBY OCBITYy Ta Ciyxutu B apwmii. Taka
TpaJuLlisl TIepeaBanacs y poAuHax 3 IOKONIHHS B MOKO-
JIHHS, TOMY COLIQIbHUI BiK OPUTAHCHKHUX YOJIOBIKIB Ma€e
BiAMOBiMHI crafii Ta BepOamizyeTbcss y Takuil crocio:
School, military academy, regiment, baptism of fire, staff-
colleges: the next logical step was marriage so that the
process could be repeated through a continuing male line
[13,c. 102].

3 oAy Ha MOXKJIMBOCTI IIBUJIKO TOKpAIUTH (iHaH-
COBE CTAaHOBHWINE, OTPHUMATH HOBE BiHCHKOBE 3BaHHS,
HaOyTH CcIMEWHOro crarycy abo YHHKHYTH CIYXOU B
apmii mig vac Ilepmoi Ta [lpyroi cBitoBux BiiiH, [Hais
Oyna mpuBaOIMBAM MicleM IOOYJOBH Kap’€pH IJIst
Mosoni Tomimboi bpuranii. Tak, nexkcemu boy, lad,
cadet, juvenile, young raw TO3Ha4YarOTh COLIAIBHUN BIiK
HOBOINPUOYJINX TPEICTABHUKIB OpUTAHCHKOI KOPOHU B
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Iunii, To0TO THX, XTO OYB MOJOIUM, HEIOCBIMYCHUM I
3HAXOJMBCA HAa IOYATKOBIA CTaaii COILIaJbHOTO POCTY.
Taxi cnoBocnony4eHHs sk fresh from school, fresh from a
private school, who knew their declensions and those who
did not, who went out as cadets before they had learnt
much CBiIYaTh IPO HEJABHE 3aBEPILICHHS TAaKOl COIiajb-
HOT POJTi B CYCIIBCTBI, SIK IIKOJISAPCTBO Ta CTYACHTCTBO.

Hamnpukian: There were three more cadets on the same
steamer, going up to that great griff deport, Oudapoor as
uninteresting as boys of seventeen, fresh from a private
school, generally are [2, c. 38].

BizacyTHicTh yCBIIOMIIEHHS BiIIOBIIAIBHOCTI MO0 HO-
BOi POJIi B CTPYKTYpi CYCIHIIBHOIO YKUTTS KOJIOHIT HOMIiHY-
10Th BUpa3H ride races and try fancies, found the drill of
“duties in aid” rather farcical, a very sketchy idea of the
problems of administering, my vague and ignorant concept.

Hanpukman: 1) ... young raw slips places over their
heads, to ride races and try fancies, whilst the country is
in the most dangerous condition [8, c. 107]. 2) Although
these young English boys found the drill of “duties in aid”
rather farcical [11, c. 286]. 3) ... many of them (young
English boys) civilians themselves little more than a year
ago, and with only a very sketchy idea of the problems of
administering Imperial possession abroad [11, c. 286].
4) As a precocious juvenile [ had danced with ladies from
my land [9, c. 91].

Jis Monomux xmuiB y [HAiT 3’IBUIach MOXIIMBICTH
PO3KPHUTH TOTEHI[aNl JKUTTEMSUIBHOCTI 1 peai3yBaTh
npodeciiiHe cCaMOBU3HAYCHHS Y BINCHKOBIH M MUBIIBHIN
chepi, a TakoK TepedTH A0 HOBOI COWiaNbHOI POl y
LIMPOKOMY CEHCI, a came polli KosoHizaropa / ruler.

Hanpuxman: 1) ... That same worker or farmer, if he
came to India, inevitably belonged to the ruling class here
[10, c. 293]. 2) His choice of a military instead of a civil
was his own [12, c. 62].

3MiHy COLiaJILHOI POJi MOJIOJAMX OpHUTAHIIB Y CTPYK-
Typi cycminberBa bpurancekoi [HAiT peanizyroTs HOMiHa-
il BiCHKOBUX 3BaHb, a came ensign, officer, a cavalry
officer, lieutenant, Tomi SK couiaJibHa PONb IPEACTAB-
HUKIB 3pijoro Biky (Big 35 mo 50) mpencraieHa jiekce-
MaMu senior in ranks, senior military officer captain,
sergeant-major, Governor, Chief Judge.

Hampukian: 1) Ensign Rattleton moved across the
room; a fine, well-made, broad-shouldered young fellow
he was too [3, c. 213]. 2) Lieutenant Dacre, of the 101 st,
going to join his regiment, after six months’ leave to
Calcutta, a quiet inoffensive man, of about five and
twenty [2, ¢. 150]. 3) ... at about forty, when they are
‘high in their service’ ... they begin to be taken noticed of
and called ‘young men’ [8, c. 25]. 4) People said of his
contemplating his unfaltering steps upwards that he would
be a Chief Judge before he was forty-five, he was already
at forty, well on the way to it [4, ¢.72]. 5) He was a youth
of about twenty-five, lank but very strait and manifestly a
cavalry officer. He sat his horse as though he were part of
it and he looked offensively young and fit [14].

VY crpykrTypHili iepapxii bpurancekoi [Hail, sk npaBu-
710, KepiBHI IMocaay Ta 3BaHHS HAIaBaJHCS OPHTAHILIM 3
METOI0 YHUKHEHHS BIfiChKOBUX OYHTIB Ta 3aKoioTiB. Taka
MPaKTHKa MEHE/DKMEHTY He CrpuiiManacs CXBaJbHO Mic-
[ICBUM HACENICHHSIM, OCKUIbKHM JOCHTh YacTO MOJIOi Ta
HEOCBiUeHI OpHTaHIi, SIKi y MOBI HOMIHYIOTBCSA SIK
madcap inexperience, inexperienced hand, mere chokras
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(boys), juvenile griffin, of a plastic nature, Ha BiIMiHY BiJ
IHJI#IIB, OTPUMYBAJIU HOBI BifiCRKOBi 3BaHHs, IPU3HAYA-
JIUCSL Ha BUILI TIOCAaH Ta KEPyBaJM IHAIWIIMH, SIKi Oynn
CTapIIMMU 3a BIKOM 1 BXKE MaJIM JKUTTEBUH Ta OOHOBHI
IOCBiX — hoary age.

Hanpukman: 1) ... nothing is more frequently the sub-
ject of remark with them (Indians) than the amount of
power we confined to inexperienced hands — to mere
chokras (“boys”) as they term them, and at nothing do
they express more surprise [3, ¢. 365]. 2) It is, perhaps an
unavoidable consequence of our anomalous rule in India,
that the native should in no case be allowed to command
the European; but whenever possible, we should at least
avoid placing hoary age and madcap inexperience in such
a degrading juxtaposition [3, c. 80].

o crocyeThes iHIIOI Kiacudikalyi Biky, a came 0io-
JIOTIYHOTO BiKY JIFOJMHH, TO CIiJl 3a3HAYMTH, IO IeH BIK y
ME/IMIMHI BU3HAYAETHCS 33 CYKYITHICTIO OOMIHHHUX, CTPYK-
TypHHX, (QI3IONONYHUX Ta PEryIsSTOPHUX MpoleciB. Y
HAayKOBHX JDKepesax OloJOriYHUI BiK BBaKAETHCS MOJEIb-
HUM TIOHATTSM, $IKC BH3HAYAETHCSA SK  BiJIIOBIIHICT
IHIUBIAYaILHOTO MOP(GOQYHKIIOHAIBHOTO PIBHS JESKIN
CepeIHbOCTATUCTUYHIA HOPMI, IO BiJIOMBae HEpiBHOMIp-
HICTb PO3BUTKY, 3pUIOCTI 1 CTapiHHA Pi3HHUX (i310J0TIUYHAX
CHCTEM, a TAKOK TEMIT BIKOBUX 3MiH aJalTAIlIHHAX MOX-
muBocTel opraHisMy [20]. OCKUTBKHM I JTOCTIIPKCHHS
TPOBOJIUTHECS B MOBO3HABUOMY ACIIEKTi, TO MU KEPYyeEMOCST
HE pe3yabTaTaMH MEIUYHOI CTATUCTUKH, & BHBYCHHIM
JIEKCHKH Ha TI03HaueHHS O10JIOrYHOTO BIKY.

Tak, 3MicT O10JIOTIYHOTO BIKY PO3KPHUBAETHCS JICKCE-
MaMH Ha no3HaueHHs ¢i3n4Hoi cratypu. DizuynHuii pos-
BUTOK TiJla XapaKTePU3YEThCS MOCEPEHUIITBOM CIIiB 3i
3HAYEHHSIM 'TOH, 10 € XapaKTepHUM YoJIoBikam/mannish’,
a TaKOX JICKCEM Ha MO3HAYCHHS TapHUX (Di3HYHUX Xapak-
TEPUCTHK, TIPEJICTABICHUX CKIaJHAUMH MPUKMETHUKAMH 3
KOMITOHEHTOM broad: broad-shouldered, broad-chested
Ta MinHoro ¢izuyHOro 370poB’s: sound; solid; stout,
strong, beefy.

Hampukian: 1) He (Mr Malone) had ......... a broad-
shouldered, broad-chested, strong, rather ungainly figure
... [2, c. 151]. 2) Stanton, far the oldest looking of the
party, far the most mannish in his figure .... [2, c. 88].
3) The Viceroy in question was Linlithgow, described in
Pankot as an old chap, sound.... [13, c. 45]. 4) He was a
stout, not very tall, red-faced, curly-haired man .... [2, c.
57]. 5)....he would appear middle-aged as well as
beefy.... [13, c. 102].

[likaBuM € TOi (hakT, IO HA BIAMIHY BiJ JIGKCHKH, SKa
300paxcye BiiCHhKOBUX (Di3WYHO PO3BUHEHHMHU Ta 3arapTo-
BaHMMH, Yy 300pa)keHHAX OQICHHX YpPSJIOBIIB JOMIiHYE
JIEKCUKA Ha TIO3HA4YeHHs 301UIbIICHHS Bark, a came JieK-
cemu puffy ta heavier, a00, HaNpHKIAI, CIOBOCIIONY-
YCHHS 31 3HAUCHHSIM TOM, IO Ma€ HEMPOIOPINHHE TiJI0 —
abnormally thin calves to the legs.

Hampukian: 1) It struck her that his face had become
heavier, even somewhat puffy, making him look more
like other Englishmen in India [7, ¢. 116]. 2) On the Club
steps a sandy-haired Englishman with ....and abnormally
thin calves to his legs, was standing with his hands in the
pocket of his shorts. This was Mr Westfield, the District
Superintendent of Police [14].

Crnin 3a3HaunTH, 10 Jiekcemu straight Ta upright y
CIIOBOCIIONYUCHHSX Sit very upright, sit up very straight

MPE3CHTYIOTh YMIiHHS PiBHO TPUMATH CIIHHY, IO CBITYHUTH
npo (izuvHe 3/10pOB’sl, BBaXKaJIOCh POJOBOI0 O3HAKOIO, a
TaKOX O3HAKOIO FApHOTO BHUXOBAHHS, OCBITH, HAJIEKHOCTI
JI0 3HATi, K€ BHUPI3HUIO KOJIOHI3aTOPIB 3 TOMIK 1HIIHX
BEPCTB HACEJICHHSL.

Hanpukmnan: 1) As always he was sitting very straight
... [7, c. 16]. 2) ..... she knew him to be sitting very
upright ..... [7, ¢. 59].

B npoanaizoBaHUX TBOpaxX € YHCIEHHI MPUKIAIH, 10
CBiYaTh MPO LIBHJKI TEMIH 30BHIIIHBIO CTapiHHS OpH-
taHuiB y bpurancekiii [aaii. TToscHeHHSIM LBOTO MOXHa
BBKaTH PI3KO BIAMIHHI KJIIMaTWU4Hi, E€KOJOTi4HI Ta
comianabHi yMOBH. Tak, HaNnpuKIamd, JekceMa prematurely
€ aKTHBHUM KOMIIOHEHTOM Ha TMO3HAa4YeHHsI epea4acHOro
CTapiHHS y CJIOBOCIIONTYYEHHsX prematurely aged, prema-
turely old at twenty one, prematurely old man of thirty,
prematurely old faces.

Hanpuxknan, ... by the time you have been ten years in
India and have become a prematurely old man of thirty
with the spring taken out of you [2, c. 83].

Panne i mBuake crapiHHS OpHTaHINB MpeICTaBlIeHE
JIeKCeMaMH, sIKi MO)KHa PO3IOIIINTY Ha Taki TeMaTH4HI
TpynH: XBOPOOH, IICHXOJIOTIYHUH CTaH, 3MiHH 00JINYYS Ta
cratypu. OCHOBHI XBOpOOM, Ha SIKI XBOpLIM OpUTaHIN B
[Haii 1 sIki HEraTMBHO BIUTMBAJIM HAa OpPTaHi3M Y LIJIOMY i
CIPUYHHSIIA TIepeMvacHe CTapiHHA, HOMIHYIOTh Taki
omunuii: malaria or dengue fever, hepatic derangement,
the liver, abscess on the liver.

Hamnpukian, Even Tom himself complained of hepatic
derangement, the liver, and could not take his quantum of
beer-shrub as of yore; a springtide of crosses and
difficulties in fact had set in upon him [3, ¢. 230].

Hecnpustinuei xIiMaTHYHI Ta COLialdbHI YMOBH IHmii
MIPU3BOSTH 10 IMIBUIKOTO 30UIBIICHHS Oi0JOTIYHOTO BiKy
OpHTaHLIB y MOPIBHSHHI 3 TXHIM XPOHOJIOTIYHUM BIiKOM.
O3HakM MepeuyacHoro CTapiHHS, BUKIMKAHI 30BHIIIHIMA
(akTopamu, a came XBOpPOOaMH Ta MOrOJOI0, IO Maiu
HEeraTUBHHUH BIUIMB, TEpII 3a BCe, Ha 30pOB’s. Y MOBI
TIOTIPILIEHHS CTaHy 3/I0pOB’sl OPUTAHIIB MICIIs IEKIITBKOX
pokiB cinyx6u B Inzaii mo3HauaroTh TakKi CIIOBOCHONY-
yeHHs: health generally gives away, health had begun to
fail, broken constitution ta battered constitution.

Hanpuknan, I returned home, with a broken consti-
tution and a lack of rupees [3, c. 299].

CBiTYEHHSIM CYBOPOCTI XHTTA Y peaiisix [Hail € Bupas,
y SIKOMY KUIBKICTh MPOXKUTHX POKIB y [HAIT BUMiproeThCs
pokamu, poxxutuMu y bpuradii: two years of it taken us
forty English years Ta Bupaszam physical trial.
Hanpuxknan, I believe it has taken us forty English years
to do these two Indian ones [5, c. 108].

[HOMKAaTOPOM YacTHX 3amalibHUX IIPOIECIB Ta MOTip-
LIEHHs POOOTH TEYiHKH € JekceMma yellow, sika BKHBa-
€TBbCS Ha TIO3HAYEHHS KOJNBOPY OONMYYsl OpHUTAHLIB Y
TaKuX CJIOBOCIIONYYeHHSX: unhealthy yellow face, yellow
almost middle-aged in habits and appearance sickly-
looking fellow. Hanpukian, He’s that white-haired,
sickly-looking fellow, is not he? [2, c. 65].

Bucoki Temnu mepeayacHOrO CTapiHHs CIIPOBOKOBaHI
MOCTIIHUM MATFOYUM COHIIEM Ta BUCYILTHBUMHU BiTpaMH,
SIKI BHCHa)XYBaJIM IIKIpy 1 J0JaBajil BIKy OpUTaHIIIM:
everybody looks more than fifty. IloMmiTHI 03HaKH 301JTb-
LIEHHS Oi0JIOTIYHOTO BiKYy IIPE/CTaBJIEHI JIEKCEeMaMH 3
HETaTUBHUMH KOMITOHEHTaMH, a came sad, destroyed, burnt,
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worn-out: a sad spectacle of what two more years in India
have done, destroyed beauty of his face, a worn-out woman,
looked hardened, burnt by experiences. Hanpuxknan, 1) ...
and Colonel H. also an old friend, and a sad spectacle of
what two years in India have done[5, c. 380]. 2) Missionary
India dried her out [12, c. 333. 3) Please to remember I shall
return a worn-out woman [5, c. 83].

Jlekcemu older, alter, death cuMBONI3YIOTH TOCTYIIO-
BiCTh Tpajalil0 Ta HE3BOPOTHICTh NPOLECY CTapiHHS
3o0BHimHOCTI OpurtanuiB: look and feel very much older,
very much altered, fragile beauty suggests the thought of

decay and early death.

Hamnpukian, He thought G. very much altered since he
had seen him, and G. thought the same of him [5, c. 389].

TekaM YMHOM, CTPYKTYPY JIEKCHKO-CEMaHTHYHOTO MO-
ns ‘Bik OpuraHUiB’ (GOpMYIOTH TEMaTHU4YHI TPYIH, IO
TIOBIZIOMJISIFOTH TIPO XPOHOJIOTIYHUH, 010JI0TYHHHN, ICUXO-
JIOTIYHUH Ta couianbHui Bik. [IpoaHanizoBaHi MpHUKIaIH
CBiYaTh, IO OI10JOTIYHHUI, TCHXOJOTTYHUN Ta COLIalb-
HUHM BIK MPUIIBUANIYIOTH XHUTTEBUH IUKJI OpPHUTAHINB B
yMoBax OpuTaHchbKoi [Hii.
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Semantics of ‘age’ to indicate British people in literature about British India

Drobotun V.

Abstract. this article is devoted to the analysis of the sorted out vocabulary from literature to define words which were used to name
the age of British people who worked in British India. The study will help to single out the structure of the semantic field ‘age of

British people.

Keywords: age, chronological age, biological age, social age, semantics.

JlekcnKo-ceMaHTHYECKOe MoJIe ‘BO3PacT OpUTaHUeB’ B IuTepaType o0 OpuTanckoi Maaun

B. Ipodoryn

AHHoTaums. B crarbe npescTaBieH aHanu3 JEKCUKH, 0TOOPaHOH B TEKCTaX XyH0XKECTBEHHON U ITyOIMIUCTHYECKOH JINTepaTyphl, C
LEJIBbI0 ONPEIEIEHUs JIEKCHYECKUX €IMHULI, KOTOPbIEe Ha3bIBAIN BO3pacT OpUpaHLEB y 310Xy OpuraHckoil MHauu. AHau3 JIEKCHKU

HI03BOJIUT OIPEIENIUTh CTPYKTYPY IIOJIS ‘BO3PACT OPHUTAHIIEB’ .

Knrouesvie cnosa: eospacm, xpo:-toxzoeultecxml eozpacm, ouonocuueckutl eospacm, COlﬂlaﬂbellZ eozpacm, cemanmuka.
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